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ASSYRIOLOGICAL NOTES.' 
By Bobebt Francis Harper, 

The University of Chicago. 



II. 

It was my intention to review Professor Delitzsch's most excel- 
lent Assyrisches Handwdrterbuch in this number of AJ8L. This 
intention will be carried out in the next number of this Journal. 
The following notes are based on Delitzsch's Assyrisches Hand- 
wdrterbuch =HWB., and my Assyrian and Babylonian Letters 
belonging to the Kouyunjik Collections of the British Museum 
(Volumes I.-IV.) = ijr. 

There are several interesting words in the Letter, Bu. 89-4-26, 
161, LK. 435, a transliteration of which follows : 

[435.] Bu. 89-4-26, 161. 

OBVEESE. 

An-ni-u ri-i^-ti 

da-ba-a-bi sa e-gir-ti 
3. pa-ni-it-ti. 

§ar-ru-u-ut sa sarri be-ili-ia 

ki-ma m6 u samng 
6. e-li nise mfttftti 

ka-Ii-si-na li-it-bi 

ri-'-us-si-na sarru be-ili 
9. li-e-pu-us a-na du-u-ri 

da-a-ri. A-na-ku ka-al-bu 

ka-rib sarri be-li-su. 
12. An-nu-u-ti ik-ri-bi 

a-na sarri be-ili-ia ak-tar-ba. 

IlS.ni sa sum-su-nu az-ku-ru 
15. li-i^-bu-ru lis-mi-u 

a-na sarri be-ili-ia 

ik-ri-bi an-nu-u-ti 
18. a-du li-'-mi-su 

li-is-si-pu a-na sarri b6li-ia 

li-id-di-nu 
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EEVEESE. 

u a-na-ku ka-ri-ib 

sarri be-ili-ia i-na pa-an 
3. sarri be-ili-ia la-zi-iz-ma 

ina gu-mur-ti lib-bi-ia 

ina a-bi-ia la-ap-la^ 
6. ki-ma a-bi-ja e-ta-an-Jia 

ina ki-sir am-ma-ti-ia 

e-mu-ki-ia lu-gam-mir 
9. man-nu bSl tflbti la i-ra-am 

ina za-ma-a-ri sa ™*t Ak-ka-di-i 

ma-a as-su pi-i-ka tftb 
12. ri-'-u-a 

gab-bu um-ma-a-ni 

u-pa-ku-ka 

The obverse may be translated as follows: 

This is the rest {r6smn6, copy) of the contents of a former letter 
May the dominion of the king, my lord, sweep over the peoples of all 
countries like water and oil ! May the king, my lord, rule over them for 
all time. I am a dog, the suppliant of the king, his lord. I make these 
prayers for the king, my lord. May the gods, whose names I invoke, 
accept and listen (answer them)! May they doubly grant these prayers 
to the king, my lord, as well as to his family! 

The exact meaning of ri^ti is doubtful. It may have the 
meaning rest, remainder, or perhaps continuation. The intro- 
duction (4—11) is quite unusual. Li^buru has here the mean- 
ing of limburu, annehmen, gnddig aufnehmen. In Vol. X., 
p. 197, I cited several passages in which *ah&ru is used with- 
out a technical, astronomical meaning. Delitzsch gives the II. 1 
form only. Here we have the I. 1 Precative; of. also LK. 185, 
K. 1396, 12. This passage is the most convincing, making 
*ahftru synonymous with semu and equivalent to mah&ru. 

The expression ikribfe annflti lissipu is also quite 

unusual. Lissipu is from es6pu V^^^'' with the meaning 
mehren, doppeln. In gumurti (rv. 4) we have a new form. 
Cf. also lugammir (rv. 8) and X., 200. So far as I know, 
kisir ammati has not been found in a connected text. Cf. 
HWB. 846 under II. ammatu. Perhaps the passage may be 
translated: With the strength (resources) of my land may I bring 
my forces into a state of perfection! 

In X., 197, I cited a single passage (K. 595, LK. 6, rv. 3) 
where the verbal form lu-par-si-im i/DTI3"iS, from which 
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parsumu, pursumu, etc., are derived, is found, viz.: ilftni 
rabliiti sa sam© irsitim ana balftt napsftti sa sarri 
bfiliia nu-sa-al-la sarru bfili ana mftr marftni lu-par- 
si-iin. Cf. now Rm. 76, rv. 8-9, LK. 358: ina libbi da-ru- 
te sa sarri be-ili-ia sarru be-ili ip-par-si-man-ni and 
rv. 14: sarru be-ili mar marftni lu-par-si-im. 

There are several other interesting words and passages in this 
Letter. In obv. 8, we have a scribal error, a-bu-te for a-si- 
bu-te. The introduction is long and unusual. Cf.ll. 10-14: 
tu-ub lib-bi t^-ub s6r6 ftme rliktiti se-bi-e li-tu-ti 
pa-li-e sa nu-uh-si a-na sarri be-ili-ia li-di-nu. 
Sumu u zSru pir-hi lil-li-du a-na sarri be-ili-ia li- 
ib-su sur-§u-ka li-is-mu-hu li-rap-pi-su . . . . li; cf. 
also obv. 19. Cf. also rv. 1-3: da-ab-tu di-ik-tu a-na li- 
ip-li-pi sa sarri be-ili-ia a-du sam6 irsitim da-ru- 
u-ni li-pu-su and rv. 20, 21: adu (EN) sam6 irsitim 
da-ru-u-ni, etc. 

The passage, 82-5-22, 169, rv. 9, LK. 353, ina mat ^""^ 
rab-sa-ki-e settles for all time the reading of »™®i r&,b-SAGr 

= rab-sak6 = n]5T5"S'1- 

There are some interesting glosses — and glosses are of very 
rare occurrence in the Letters — in 81-2-4, 63, LK. 405. Cf. 
obv. 9-11: ftmu zi-mu-su ki-ma ku-ut-ri ina pan sa- 
at-ti Rammftn ra-gis. This gloss argues for the reading 
pan satti, Senn. V. 43. Cf also 83-1-18, 14, LK. 406, obv. 
10 and rv. 17. The following is a transliteration of this letter: 

Obverse. — A-na sarri b§li-ia ^ardu-ka Nabft-a^S-erba 'lu 
sul-mu a-na sarri bfili-ia *Nabtl Marduk a-na sarri ^b6li-ia 
lik-ru-bu. *Ina mubbi e-pa-se 'sa ka-ri-e-ti *sa sarru be- 
ili is-pur-an-ni 'pa-ar-si il-ki "ina ar^i an-ni-e ta-bu '^ta-ba 
ka-ri-tu "ana e-pa-se "tlmu XIII. ftmu XV. ''tlmu XVII. li-pu- 
su. "Ina muhbi nik6 "sa sarru be-ili (Eeveese) Hs-pur-an- 
ni ^ina arhi an-ni-e 'ta-ba a-na e-pa-a-si *ina si-a-ri ina 
li-di-is ^am-ma-te ina pan sarri *b6liia ma-hi-ir-u-ni 'li- 
pu-su. *Ina muhhi Asur-mukln-pal6ia 'sa sarru be-ili is- 
pur-an-ni "lil-li-ka ta-ba "a-na a-la-ki. "Mar marani-su 
"mar mar-i-su "sarru be-ili ina p(b)ur-ki-su '^li-in-tu-ub. 
''Ina si-id-di feu-u-li '^lu id-ku "li-e-mur-ru-us. 

Two important forms are found in Bu. 91-5-9, 183, rv. 2-4, 
LK. 3M),viz.: sil(l)ate, plur. of sillatu, and tSklti; ma-a 
mftrani Babilu ina ™** Ba-ni is-si-e-u-ni si-il-a-te- 
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si-na ina te-ki-i-ti sa a-na * * * ik-bu-u-ni. Theform 
si-il-a-te decides for a sing, sillatu not sillatu. I am 
inclined to take tfiklti as a form with prefixed fl ; cf. HWB 
705, a. 

The plur. of sillu is found in K. 660, obv. 15, LK. 86, si- 
il-la-a-te.' 

82-5-22, 174, LK. 341, is a very interesting little medical 
tablet. The following is a transliteration — omitting lines 1-7 of 
the introduction: 

*u-ma-a amtu sa sarri 'Ba-u-ga-mi-lat '"mar-sa-at a-dan- 
nis la subat(?)-sa pi-ta-tan "u-ma-a sarru be-ili 'He-mi lis- 
kun "a""®! (A. ZU) asfii esten, (Ekveese) 'lil-li-ka ^li-mur-si = 
The king's maid-servant, Ba'u-gflmilat is very ill. Her bowels(!) are out 
of order. May the king, my lord, give an order that a physician come at 
once and examine her. 

83-1-18, 37, LK. 355, furnishes better material for a discus- 
sion of pisru than that found in HWB. 550, a. Cf. obv. 6 for 
pi-is-ri, rv. 4 for pi-si-ir-su and obv. 13 and rv. 1 for pi- 
is-ra-a-te and pi-is-ra-te-su-nu. Of. also obv. 10 and rv 
3 for i-gal-lil. 

81-2-4, 55, LK. 381, contains a peculiarity worth noticing 
A transliteration of this Letter follows: 

Obveese. — 'A-na sarri bfiliia ''ardu-ka Asur-ri-su-u-a ^lu-u 
sul-mu a-na sarri b§li-ia *n»at Man-a-a i-na libbi al&ni ^sa 
mat Akkad-a-a ®i-na-gi-e sa sid-di 'ti-amafc i-zu-^u-pu *i-ti- 
si e-te-li. 'A-na-lu-ku-nu amsl pahatu '°sa *! Mu-sa-si-ri 

"Tu-un-na-un ^^^^ pahfltu '^sa al Kar-si-tu (Reverse) 'i-na 

muhhi ta-bu-me ^sa ""** Man-a-a i-tal-ku ^a-na ma-sar-te *™*' 
Akkad-a-a ^i-na alTu-ru-us-pa-a su-u ^nik6-su e-pa-as 'amel 
pa^&tu pt- gab-bu *i-pa-ni-su su-nu. 

Cy. obv. 6, where we have i-na-gi-e for i-na na-gi-e and 
rv. 8 i-pa-ni-su for i-na pa-ni-su. 

1 In X. 198, the feminine sign before imSru was not noticed. The reading is, of course, 
atftnate instead of imSrate. 



